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Soveltavan kielentutkimuksen alalla on tuotettu paljon tietoa muuta kuin suomea ja 
ruotsia ensikielenään, eli ensimmäisenä opittuna kielenään, puhuvien integroitumisesta 
suomalaiseen työelämään. Kielitaidon, kielenoppimisen ja työelämään sijoittumisen 
yhteyksiä tarkastelevan tutkimustiedon soveltaminen käytäntöön näyttää kuitenkin paikoin 
hitaalta, erityisesti suurten kaupunkien ulkopuolella.

TEEMA-ARTIKKELI S
oveltavan kielentutkimuksen alalla on tuotet-
tu paljon tietoa muuta kuin suomea ja ruot-
sia ensikielenään, eli ensimmäisenä opittuna 

kielenään, puhuvien integroitumisesta suomalai-
seen työelämään. Tutkimuksissa kieli nähdään laa-
jemmin kuin vain työllistymisen ja kotoutumisen 
välineenä. Kielitaito ylipäätään ei ole vain kieltä 
opettelevan työntekijän oma asia: koko yhteisö, 
työnantaja mukaan lukien, tukee kieleen sosiaalis-
tumista ja tarjoaa vuorovaikutusmahdollisuuksia eri 
työtilanteissa tarvittavan kielitaidon kehittymiseksi. 
Kielitaidon, kielenoppimisen ja työelämään sijoit-
tumisen yhteyksiä tarkastelevan tutkimustiedon 
soveltaminen käytäntöön näyttää kuitenkin pai-
koin hitaalta, erityisesti suurten kaupunkien ulko-
puolella. Työelämän kielelliseen moninaistumiseen 
liittyy jännitteitä, jotka näkyvät muun muassa siinä, 
että puhetta kansainvälisten osaajien tarpeesta on 
paljon, mutta käytännössä ulkomaan kansalaisten, 
ulkomaalaistaustaisten ja vieraskielisten rekrytointi 
jätetään usein tekemättä vedoten hakijoiden heik-
koon paikalliskielen taitoon. Artikkelissa pohdimme 
kriittisesti työelämän monikielistymistä koskevan 
tutkimustiedon ja sen käytäntöön soveltamisen vä-
liin jäävän kuilun olemusta sekä tuomme esiin kei-
noja työelämän monikielisyyden normalisoimiseksi. 

Moninaistuvassa ja digitaalistuvassa maailmas-
sa työelämän kielitaitotarpeet ovat jatkuvassa mur-
roksessa. Työurat ovat kansainvälistyneet ja työn 
tekemisen tavoissa on tapahtunut suuria muutok-
sia. Työtä tehdään entistä enemmän monipaikkai-
sesti, freelancer-pohjalta sekä erilaisten virtuaalis-
ten alustojen välityksellä. Lisäksi maailmantilanne 
muuttuu joskus nopeastikin esimerkiksi ilmastoon, 
talouteen tai erilaisiin konflikteihin liittyvien syiden 
takia, ja tällöin myös työmarkkinoilla tarvittavan 
kielitaidon tarpeet voivat muuttaa muotoaan.

Työelämässä on ylipäätään tapahtunut niin sa-
nottu kielellistymisen käänne, jolla viitataan työn 
painopisteen siirtymiseen alkutuotannosta palve-
lualoille ja tietotyöhön, jolloin työelämässä tar-
vittava kielitaito painottuu entistä enemmän kir-
jalliseen viestintään (Virtanen & Raitaniemi 2019). 
Aiemmin on ajateltu, että työelämässä tarvittava 
kielitaito, kuten eri alojen terminologian hallin-
ta, rakentuisi yleisen kielitaidon varaan. Tällainen 
rajanveto on kuitenkin hyvin hankalaa, sillä työ-
elämän kielitaito on ennen muuta työtilanteisiin 
sidottua: se on kykyä käyttää kieltä monipuolises-
ti, esimerkiksi puhekieltä tai eri tekstilajeja, kuten 
sähköpostia, raportteja tai tarjouksia. Kahvihuone-
jutustelu on erilaista puhetta kuin se, jota vaadi-
taan asiakaskohtaamisissa tai uusien työntekijöi-
den perehdytyksessä. Samoin markkinoinnin kieli 
eroaa siitä, mitä käytetään työvälineitä hankittaes-
sa tai talouden reunaehdoista neuvottelemisessa. 

Moniammatillisen yhteistyön lisääntyessä myös 
varsin kapeiden erikoisalojen ammattilaisten täy-
tyy pystyä ymmärtämään toistensa käyttämää kiel-
tä (Virtanen & Raitaniemi 2019). 

Tilannesidonnaisen kielitaidon lisäksi työkon-
teksteissa voidaan analysoida eri kielten ja niiden 
tarjoamien resurssien käyttöä. Virallisten kielten, 
suomen ja ruotsin, osaamisen lisäksi suomalaisilla 
työmarkkinoilla arvostetaan erityisesti englannin 
kielen taitoa. Englannilla on jo pitkään ollut erityis-
asema kielen globaalin valta-aseman vuoksi, ja sen 
hallintaa pidetään useilla aloilla jopa ammatillisen 
pätevyyden osoituksena. Tuoreen selvityksen mu-
kaan englannin kielellä on merkittävä rooli osaavan 
työvoiman, asiantuntijoiden ja opiskelijoiden hou-
kuttelussa Suomeen sekä edesauttamassa heidän 
kotoutumistaan (Laitinen ym. 2023). Selvityksessä 
todetaan myös, että tästä huolimatta maahantuli-
joilla (kuten myös Suomessa jo asuvilla) on oltava 
mahdollisuus suomen tai ruotsin kielen opiskeluun, 
jotta vältetään kielellistä kuplautumista ja vahviste-
taan tulijoiden yhteiskunnallista toimijuutta. 

Kouluissa yleisimmin opiskeltavien kielten, ku-
ten saksan, ranskan, espanjan ja venäjän, osaamis-
ta on myös perinteisesti arvostettu työmarkkinoilla. 
Kieltenopiskelu suomalaisissa kouluissa on vali-
tettavasti vähentynyt viime aikoina voimakkaasti, 
ja suomalaisten kieliosaamisen kapeutumisesta 
kannetaan huolta. Samalla usein unohdetaan, että 
kielivaranto rikastuu maahanmuuton kautta monin 
tavoin – varsinaisten puhuttujen kielten määrän li-
säksi kielivarantoon kytkeytyy kulttuurista tietotai-
toa ja kulttuurienvälistä ymmärrystä, josta on huo-
mattavaa hyötyä kansainvälisessä liike-elämässä. 
Monimuotoisen kielellisen osaamisen tunnusta-
misessa ja tunnistamisessa työelämän voimavara-
na on kuitenkin vielä paljon kehitettävää. (Vaarala 
ym.2021; Strömmer ym. 2023.) 

Soveltavassa kielentutkimuksessa tarkastellaan 
kieltä sosiaalisena järjestelmänä, jonka kautta lii-
tymme toisiimme, ympäröivään yhteisöön ja laa-
jempaan maailmaan. Kieli on aktiivista toimintaa, 
tekoja, jolla esimerkiksi nimetään asioita, esitetään 
ja arvotetaan niitä, ja muotoillaan suhteita muihin 
ihmisiin. Kielen oppiminen ei täten ole mekaanista 
sanojen, lauserakenteiden ja äänteiden opettelua 
kliinisesti luokkahuoneissa, vaan sitä tapahtuu jat-
kuvasti suhteessa aikaan, paikkaan ja muihin ihmi-
siin. Kielen omaksumisen ja kotoutumisen kannal-
ta on keskeistä ymmärtää, että kielen oppiminen 
ei ole yksin oppijan vastuulla (Intke-Hernandez, 
2022), eikä myöskään jonkin virallisen tahon tai 
kouluttajan tehtävä. Kärjistäen voisi sanoa, että 
paikalliskielen taito jää syntymättä ilman vuorovai-
kutusta paikallisten asukkaiden kanssa. Tällöin syy 
“kielitaidottomuuteen” voidaankin nähdä meissä, 
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Kieli on aktiivista toimintaa, 
tekoja, jolla esimerkiksi 

nimetään asioita, esitetään 
ja arvotetaan niitä, 

ja muotoillaan suhteita 
muihin ihmisiin.
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jotka kieltäydymme vuorovaikutuksesta suomea 
uutena kielenä opettelevien kanssa - tai vaihdam-
me esimerkiksi englannin kieleen ja riistämme 
mahdollisuuden paikalliskielen niin sanottuun so-
siokulttuuriseen oppimiseen tai kieleen sosiaalis-
tumiseen. Tosiasiassa arjen vuorovaikutustilanteet 
myös työpaikoilla ovat dynaamisia eivätkä usein-
kaan nojaa pelkästään puhuttuun kieleen tai yhden 
kielen ja yhden ilmaisukanavan varaan. Voimme 
toiminnassamme osoittaa kielitietoisuutta ja valita 
lukuisia keinoja vuorovaikutuksemme sujuvoitta-
miseksi: käännöstyökalun, lainasanoja toisesta tai 
kolmannesta kielestä, synonyymien runsaan käy-
tön, elekielen, tulkin, tai piirtämisen.

Kielen ja kielitaidon rooli työssä ei ole täten 
yksiselitteinen asia. On pohtimisen arvoista, mikä 
on riittävä kielitaidon taso, samoin se, tarvitaan-
ko kaikissa työtehtävissä samantasoista kielitaitoa 
esimerkiksi kirjallisen ja suullisen ilmaisun suhteen. 
Mikä on kielitaidon ja ammattitaidon suhde kus-
sakin tehtävässä? Myös työnantajan voi odottaa 
perehtyvän moninaisuusjohtamisen kysymyksiin 
ja monikielisyyden hyviin käytänteisiin, jopa kehit-
tävän omaa kielitaitoaan vuorovaikutussuhteiden 
edistämiseksi erikielisten työntekijöiden kanssa.

Mitä on riittävä kielitaito?

Vaikka Suomi monikielistyy vauhdilla, suomea ja/
tai ruotsia taitamattomien työnhakijoiden työllis-
tyminen ei ole ongelmatonta. Kotoutumisen ko-
konaiskatsauksessa vuodelta 2023 Satu Ojala, Pasi 
Pyöriä ja Mikko Jakonen (2024, 52) toteavat maa-
han muuttaneiden työmarkkina-asemasta seuraa-
vasti: ”Kielivähemmistöihin kuuluvan työvoiman 
käyttö epävarmuutta tuottavissa työolosuhteissa 
[osa- ja määräaikaisissa työsuhteissa, alustatyös-
sä ja itsensä työllistäjinä] on työmarkkinoillamme 
niin yleistä, että sitä voitaneen kutsua rakenteel-
liseksi syrjinnäksi.” On huomattavaa, että korkea 
koulutustaso ei suojaa tältä: korkeakoulutettujen 
suomen- ja ruotsinpuhujien ja kielivähemmistöjen 
edustajien sijoittumisessa tällaisiin prekaareihin 
töihin on jopa 15 prosenttiyksikön ero.

Myös Quivine Ndomo (2024) osoittaa tuorees-
sa yhteiskuntatieteellisessä väitöstutkimuksessaan, 
että Suomen työmarkkinoille on rakentumassa 
maahanmuuttajista koostuva työväen alaluokka, 
jossa korkeasti koulutetut henkilöt joutuvat teke-
mään työtä, josta kantasuomalaiset voivat kieltäy-
tyä mutta jotka ovat olennaisia hyvinvointivaltion 
säilymisen kannalta. Kotouttamistyön hallinto ei 
ole syytön tähän; usein myös korkeasti koulutettuja 
ohjataan kouluttautumaan uudelleen aloille, joilla 
Suomessa koetaan työvoimapulaa. Selitykseksi tar-
jotaan yleisesti työnhakijoiden kielitaidon puutetta. 

mitä kaksisuuntaisuus itse asiassa tarkoittaa, on 
hämärän peitossa. Sen takia on syntynyt tilanne, 
jossa paikallistasolla kotoutumisen edistäminen 
nähdään ennen kaikkea erilaisten maahanmuut-
tokoordinaattoreiden, hanketyöntekijöiden ja va-
paaehtoisten tehtävänä (Enbuska 2024). Kotou-
tuminen siis tapahtuu “tuolla jossain” ilman, että 
maahanmuuttajia arjessaan kohtaavat kansalaiset, 
kuten työnantajat, työkaverit, naapurit, harrastus-
kaverit tai lasten vanhemmat, huomaavat myös 
olevansa osa verkostoa, jossa maahanmuutta-
jien kokemus kuulumisesta ja kotona olemises-
ta rakentuu. Kotoutumiskeskustelussa on myös 
hämärtynyt käsitys siitä, mitä maahanmuuttajilta 
oikeastaan edes odotetaan–termin kotouttami-
nen käyttö heijastaa tätä maalaten kuvan maa-
hanmuuttajasta toimenpiteiden kohteena eikä 
itsenäisenä toimijana ja kokijana. Se, että ihmisiä 
halutaan työntekijöiksi työvoimapulan aloille ei 
vielä takaa sitä, että henkilö kokisi jonkun paikan 
omaksi kodikseen. Tämän kokemus ei kuitenkaan 
synny erillään muista ihmisistä, vaan siihen tarvi-
taan koko ympäröivää yhteisöä. 

Maaseutuyhteisöt työllistymisen  
mahdollistajina 

Maahanmuuttajia ja työelämää on Suomessa tut-
kittu tähän asti pääasiassa kaupunkialueilla (ks. 
kuitenkin Saartenoja ym. 2009). Tätä osaltaan 
selittää maaseudun matalampi maahanmuutto-
aste. Maaseudun yrityselämä painottuu pieniin 
ja keskisuuriin yrityksiin, joissa panostus tutki-
mus-, kehittämis- ja innovaatiotoimintaan tuo-
tannon tukemiseksi on tyypillisesti matala. Maa-
hanmuuttajia työllistyy esimerkiksi maatalouden, 
teollisuuden, turismin ja villimarjojen poiminnan 
kaltaisille aloille (Rantanen & Valkonen 2011; Mat-
tila & Björklund 2013; Tuulentie & Heimtun 2014; 
Helander & Saksela-Bergholm 2016; Raunio ym. 
2023). Erityisesti kausityö, jolle on luonteen-
omaista epävarmuus ja epäjatkuvuus, heijastuu 
työolojen lisäksi muuhun elämään. Tällöin kielen 
oppiminen ja kuulumisen kokemusten rakentu-
minen voi muodostua hankalaksi. Toisaalta maa-
hanmuuttajien työllistymiseen vaikuttaa työn-
antajien lisäksi myös paikallisyhteisö laajemmin 
(Lämsä ym. 2019). Samalla ne muokkaavat sitä, 
ketkä pääsevät osaksi paikallisyhteisöjä. Koska 
paikalliset yrittäjät ovat eri tavoin kiinnittyneet 
maaseudun paikallisyhteisöihin, maahanmuut-
tajien työllistäminen ei ole pelkästään taloudel-
linen, vaan yhteisöllinen ja sosiaalinen päätös, 
mitä yrittäjät voivat joutua oikeuttamaan eri ta-
voin (Lähdesmäki & Suutari 2020). Samaan aikaan 
työnantajat voivat kuitenkin omalla toiminnallaan 

Onkin aiheellista kysyä, kuka määrittelee työ-
tehtävissä tarvittavan kielitaidon ja miten sitä 
rekrytointitilanteessa arvioidaan. Joihinkin julkisen 
sektorin tehtäviin, kuten peruskoulun äidinkielen 
opettajille ja terveydenhuoltoalalle, on Suomes-
sa määritelty kielitaitovaatimukset kansalliskielten 
osalta (säännellyistä ammateista ks. Opetushallitus 
2024). Joillakin aloilla, kuten maahanmuuttopalve-
luissa tai oman äidinkielen ja uskonnon opetukses-
sa, tiettyjen kielten osaaminen voi olla välttämätön-
tä. Yksityisen sektorin työnantajat voivat puolestaan 
päättää rekrytointikriteereistään vapaasti. 

Kun arvioidaan työnhakijan osaamista, johon 
myös kielitaito lukeutuu, kuvaan astuu väistämättä 
globaaliin valtahierarkiaan liittyviä seikkoja (Ström-
mer ym. 2023). Myös kielitaidon arviointi on ide-
ologisesti latautunutta toimintaa ja heijastelee ar-
vioijien omaa arvopohjaa sekä heidän käsityksiään 
siitä, mitä seikkoja tai ominaisuuksia kielessä, kie-
lenkäyttäjissä ja kielitaidossa arvostetaan (Honko & 
Halonen 2023). Usein siis saatetaan huomaamatta 
arvioida esimerkiksi hakijan vieraalta kuulostavaa 
puhetapaa tai hänen ulkoista olemustaan, jotka 
saattavat heijastaa erilaisia ennakkoluuloja eivätkä 
liity itse kielitaitoon. Tutkimusten mukaan työllis-
tymisen esteitä voivatkin olla esimerkiksi havaittu 
toiseus hakijan nimessä, kansallisuudessa, ihonvä-
rissä, sukupuolessa tai oletetussa uskonnollisessa 
vakaumuksessa. 

Kielen, kielenoppimisen ja kielitaidon käsit-
teitä ja niihin liittyviä uskomuksia onkin syytä tar-
kastella lähemmin suhteessa työtehtäviin. Tämän 
lisäksi erityisesti työnantajapuolen näkökulmista 
tarvittaisiin lisää tutkimustietoa, joka voisi keskit-
tyä esimerkiksi monimuotoisuusjohtamisen hyviin 
käytänteisiin alueellisella tai toimialojen tasolla 
(Vanhanen ym. 2023). Työvoiman moninaisuutta 
ei myöskään Suomessa vielä juurikaan korosteta 
yritysten kilpailuetuna, vaikka se on muualla maa-
ilmassa varsin yleistä.

Työllistymisen ja kielen oppimisen merkitys 
kotoutumisen edistämisessä on aihe, joka tois-
tuu suomalaisessa poliittisessa keskustelussa ti-
uhaan. Toisaalta kielen merkitys näkyy jo ennen 
työelämään pääsyä: useat työnantajat pitävät 
puutteellista kielitaitoa esteenä maahanmuutta-
jien palkkaamiselle. Samaan aikaan ainakin osa 
työnantajista suhtautuu myönteisesti ajatukseen 
työajalla toteutettavasta kielikoulutuksesta (Ko-
tona Suomessa 2020). Yhtä kaikki, yleisesti ajatus 
vaikuttaa olevan se, että kielen oppiminen sekä 
työelämään ja muihin paikallisiin käytäntöihin so-
peutuminen on maahanmuuttajien vastuulla. 

Vaikka kotoutumisen kaksisuuntaisuus mai-
nitaan ainakin idean tasolla, sen merkitys ja käy-
tännön toteutus jää usein puolitiehen. Myös se, 

Kielen omaksumisen ja 
kotoutumisen kannalta on 
keskeistä ymmärtää, että 
kielen oppiminen ei ole 
yksin oppijan vastuulla, 
eikä myöskään jonkin 
virallisen tahon tai 
kouluttajan tehtävä.
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muokata ilmapiiriä sellaiseksi, jossa maahan-
muuttajille avautuu mahdollisuuksia päästä mu-
kaan paikallisiin sosiaalisiin verkostoihin. Pöyhö-
nen ja Simpson (2021) ovat tehneet tutkimusta 
eräästä tällaisesta tapauksesta. Ruotsinkielisellä 
Pohjanmaalla sijaitsevaan Oravaisten vastaan-
ottokeskukseen turvapaikanhakijana saapunut 
räätäli Tailor F ei menestynyt suomen kielen 
opinnoissaan, mutta saatuaan mahdollisuuden 
opiskella ruotsia, hän innostui aloittamaan yritys-
toiminnan aiempaan ammattitaitoonsa nojaten 
pienessä Vöyrin kunnassa. Muiden paikallisten 
yrittäjien avustuksella hän onnistui avaamaan 
pankkitilin, luomaan itselleen profiilin sosiaali-
seen mediaan, mainostamaan palveluitaan pai-
kallislehdessä, sekä hoitamaan yritystoimintaan 
liittyviä paperitöitä. Ruotsin kielen opettaja auttoi 
häntä löytämään ensimmäiset asiakkaansa sekä 
levitti sanaa paikkakunnalla toimivasta uudesta 
räätälistä. Koko paikallisyhteisö oli näin tukemas-
sa uutta tekijää yritystoiminnan alkutaipaleella.

Muuta kuin suomea tai ruotsia ensikielenään, eli 
ensimmäisenä opittuna kielenä1, puhuvien työllisty-
minen maaseudulla kytkeytyy siis olennaisesti sosi-
aalisuuteen ja yhteisöllisyyteen. Näiden potentiaalia 
voidaan edelleen vahvistaa joillakin tutkimukseen 
perustuvilla kielitietoisuuteen liittyvillä käytännön 
keinoilla, joita käsittelemme seuraavaksi.     

Käytännön keinoja työelämän   
monikielisyyden tukemiseksi

Suomessa vallitsee ristiriita julkisessa puheessa 
kansainvälisen työvoimatarpeen ja maahanmuut-
taneiden kokemien työllistymisen ongelmien ja 
heidän rekrytoimatta jättämisen välillä. Kun rekry-
toinnissa jätetään huomioimatta maassa jo asu-
vat ulkomailla syntyneet, ulkomaalaistaustaiset ja 
vieraskieliset, Suomi epäonnistuu sen maahan-
muuttoon kytkeytyvän osaamispääoman, eli tie-
tojen, taitojen, verkostojen ja uuden kehittämis- 
ja innovaatiopotentiaalin, hyödyntämisessä, jota 
ulkomailta muuttaneilla on ja minkä takia monet 
yritykset, yhteenliittymät ja valtion tahot ylipäätään 
tavoittelevat työ- ja osaamisperusteisen maa-
hanmuuton kasvua. Kansainvälisen rekrytoinnin 
laajentamisen järkevyyttä onkin syytä pohtia. Mi-
ten maahanmuuttaja voi navigoida suomalaisessa 
työelämässä kaikella sillä osaamisella, mitä hänellä 
on? Vastaavasti on kysyttävä, kuinka suomalaiset 

1 Termiä äidinkieli käytetään myös yleisesti, mutta 
ensikieli on sävyltään neutraalimpi, sillä lapsi voi oppia 
ensikielensä muiltakin kuin äidiltään. Ks. myös Halonen, 
Mia (2010). Äidinkieli, ensikieli, oma kieli. Kieli, koulutus ja 
yhteiskunta, 1(5). https://www.kieliverkosto.fi/fi/journals/
kieli-koulutus-ja-yhteiskunta-syyskuu-2010/aidinkieli-
ensikieli-oma-kieli 

työnantajat ja uraohjauksen ammattilaiset oppivat 
tunnistamaan kaiken sen osaamisen, mitä eri taus-
toista tulevilla työnhakijoilla ja työntekijöillä on? 
Miten punomme umpeen kuilun työvoimapulan ja 
toimivia monikielisiä työyhteisöjä koskevan tutki-
mustiedon välillä?

Anonyymia rekrytointia on pidetty hyvänä kei-
nona torjua työnhakijan taustaan kuten nimeen 
tai etniseen alkuperään liittyviä ennakkoluuloja. 
Tällöin työnhakijan ikä, nimi, sukupuoli, syntymä-
paikka, kansalaisuus ja äidinkieli piilotetaan ha-
kuvaiheessa (Kanninen & Virkola 2021). Julkisen 
sektorin työnantajien, kuten Helsingin ja Vaasan 
kaupunkien, kokemukset anonyymistä rekrytoin-
nista ovat osoittaneet, että sen avulla pystytään 
keskittymään paremmin työnhakijan osaamiseen. 
Hakemusten käsittely ilman tunnistetietoja ei kui-
tenkaan poista mahdollisuutta haastattelutilan-
teessa tapahtuvaan syrjintään, johon viittasimme 
aiemmin kielitaidon riittävyyttä käsitelleessä ala-
luvussa. Valmisteilla oleva työnantajille suunnat-
tuun kyselyyn perustuva raportti antaa viitteitä sii-
tä, ettei anonyymistä rekrytoinnista ainakaan vielä 
ole muodostunut rutiininomaista toimintatapaa 
(Raunio 2023). Tämä saattaa yhtäältä liittyä myös 
pyrkimyksiin muokata organisaatiokulttuuria laa-
jemminkin kuin pelkästään rekrytointikäytänteiden 
osalta. Toisaalta on myös mahdollista, että strate-
giatasolla tehdyt linjaukset eivät ole jalkautuneet 
käytännön toimintaan.

Kielitaidottomuuteen vetoaminen rekrytoi-
matta jättämisessä on lyhytnäköistä, sillä kielitaito 
ei ole staattinen tila, vaan dynaamisesti kehittyvä 
oppimisprosessi. Yltiöoptimismi ei tosin kannata: 
sen lisäksi, että sanotaan, ettei ilman kielitaitoa voi 
työllistyä, sanotaan kielen opittavan työn ohessa. 
Näinkään asia ei välttämättä ole esimerkiksi asian-
tuntijatehtävissä, joissa käytetään jotain muuta yh-
teistä kieltä kuin suomea tai ruotsia, kuten englan-
tia. Näin ei välttämättä myöskään ole esimerkiksi 
tehtaassa tai kasvihuoneessa, jossa työskennellään 
nopeatempoisesti usein meluisissakin olosuhteis-
sa ilman mahdollisuutta rupatteluun tai kontaktiin 
muiden kanssa työn lomassa. Näin ei myöskään 
luonnollisesti ole, jos työyhteisössä ei juuri turhia 
jutella – ei tulla kielenoppijaa vastaan – tai ei halu-
ta tai osata ottaa käyttöön hyviä käytänteitä moni-
kielisen työyhteisön sujuvaksi rakentamiseksi.

Suomessa on rekisteröity yli 150 ensikieltä, joten 
on selvää, että myös hyvin monet työyhteisöt ovat 
monikielisiä. Julkisessa keskustelussa vallitsee kui-
tenkin yksikielisyyden harha, jolla tarkoitetaan sitä, 
että hyvin harva ihminen on todellisuudessa yksi-
kielinen tai että kielet olisivat olemassa käyttäjiensä 
päässä toisistaan erillisinä kokonaisuuksina. Useis-
sa tutkimushankkeissa (mm. Korpela & Lehtimaja 

2023; ks. myös Kielibuusti 2024) on luotu malleja ja 
oppaita, joiden avulla työpaikan toimintatapoja voi-
daan muokata kielitietoisempaan suuntaan. Työyh-
teisöissä voidaan esimerkiksi tehdä kielisopimuksia 
siitä, missä tilanteissa eri kieliä käytetään (esim. tau-
kohuonekeskustelut, asiakaspalaverit, sähköposti). 
Kieltä on myös hyvä voida vaihtaa joustavasti esi-
merkiksi oman vireystilan tai puhekumppanin kieli-
taidon mukaan. Näin mahdollistetaan sekä kansain-
välisten työntekijöiden täysipainoinen työyhteisöön 
osallistuminen että suomen tai ruotsin kielen oppi-
minen työnteon lomassa. 

Kielikoulutusta voidaan hyvin järjestää myös 
työpaikoilla, esimerkiksi simuloiduissa työtilan-
teissa, kuten pääkaupunkiseudulla toimivassa 
Kielibuusti -hankkeessa on jo tehty. Esimerkiksi 
Väestöliitto (Ahlfors & Saarela 2022), Teknologia-
teollisuus (2022) ja Työterveyslaitos (n.d.) ovat laa-
tineet oppaat kielitietoisemman työyhteisön ke-
hittämiseen. Virtasen ja Raitaniemen (2019) tavoin 
toteamme, että työpaikan kielellisten käytänteiden 
näkyväksi tekeminen tulee tehdä kiinteäksi osaksi 
työyhteisöjen henkilöstöpolitiikkaa.

Monia mahdollisuuksia on vielä selvittämät-
tä sen osalta, kuinka työyhteisöjen monikieli-
syyttä voidaan tukea ja kehittää tekoälyn (AI) ja 
erilaisten kieliteknologisten välineiden avulla. 
Digitaaliset tekstityökalut, kuten automaattinen 
oikeinkirjoituksen tarkistus tai puheentunnistuk-
sen käyttö, ovat monilla työpaikoilla jo arkipäivää. 
Lisätyn todellisuuden (AR), virtuaalitodellisuuden 
(VR) tai pelillisiä elementtejä sisältävien sovellus-
ten mahdollisuuksia työpaikalla tapahtuvan moni-
kielisen vuorovaikutuksen kehittämisessä voitaisiin 
puolestaan hyödyntää huomattavasti nykyistä laa-
jemmin.
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